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Abstract: This study focuses on the translation of Japanese legal texts, conducting an in-depth mul-
tidimensional analysis encompassing vocabulary, syntax, sentence patterns, and textual format.
Drawing upon the linguistic and normative characteristics of Japanese legal texts and aligning with
China’s Legislative Technical Specifications, the study summarizes translation strategies and stand-
ardization principles. Focusing on key structures —such as common conjunctions, core obligatory
and empowering sentence patterns, and scope-defining expressions —the research clarifies their se-
mantic nuances, pragmatic functions, and standard Chinese equivalents. Furthermore, to address
the disparities in legislative styles and numerical norms between China and Japan, the study pro-
poses targeted formatting adjustments. These include converting Japan-specific ordinal symbols,
standardizing numerical expressions, and harmonizing the translation of structural hierarchies such
as articles, items, and numbers. The findings indicate that the translation of Japanese legal texts
requires not only the accurate transmission of literal meaning but also adherence to the stylistic and
logical conventions of Chinese legal texts. Ultimately, the study demonstrates that rigor, certainty,
and standardization in legal translation are achieved through precise terminology, structural ad-

justment, and format unification.

Keywords: Japanese legal texts; Legal translation; Translation norms; Legislative technical specifi-
cations; Sentence pattern translation; Textual standardization.

1. Introduction

Against the backdrop of continuous economic globalization and increasingly close
exchanges between China and Japan in fields such as economic and trade cooperation,
judicial assistance, and intellectual property protection, the translation of legal texts has
assumed a pivotal role in cross-lingual legal communication. As the primary carrier of
national legal norms and systems, the quality of legal text translation is critical; it not only
governs the accurate transmission of legal information but also directly influences the in-
terpretation and application of legal rules, thereby facilitating the smooth progress of
cross-border legal practices. In recent years, the implementation of the Civil Code of the
People’s Republic of China and the successive revisions of Japan’s Civil Code, Companies
Act and other laws have further boosted Sino-Japanese legal exchanges and comparative
law studies and placed higher demands on Japanese-Chinese legal translation. Therefore,
an in-depth study of the linguistic characteristics of Japanese legal texts and their Chinese
translation strategies is of great theoretical value and practical significance for improving
the quality of legal translation and promoting Sino-Japanese legal exchanges.

Compared with ordinary texts, legal texts possess distinct professional stylistic fea-
tures governed by the fundamental requirements of accuracy, standardization, rigor, and
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authority. To ensure the certainty and enforceability of legal norms, Japanese legal texts
extensively employ professional terms with specific legal connotations and fixed expres-
sions at the lexical level; at the syntactic level, they widely utilize long sentences, multi-
layered modifiers, conditional constructions, and passive voices to safeguard the rigor of
legal logic. Textually, they feature standardized clause structures, clear logical relations,
and fixed cohesive devices. These linguistic characteristics not only reflect the functional
nature of legal texts but also constitute the primary challenges in Japanese-Chinese trans-
lation. Mere literal translation at the lexical or syntactic level, without due attention to the
correspondence of legal concepts, logical relations, and legal functions, often results in
conceptual deviations, logical inconsistencies, or inaccurate expressions of legal validity
in the target text.

Early scholarship incorporated legal translation into the purview of forensic linguis-
tics and comparative law, emphasizing the intrinsic connection among legal systems, legal
cultures, and legal languages and arguing that legal translation is not merely a linguistic
transformation but also a cross-cultural transfer of legal concepts and functions. Sarcevi¢,
for instance, revisits the challenges to the legal translator and reiterates that translators
must act as comparatists, using comparative-law methodology and conceptual analysis to
bridge the inherent incongruity of legal systems, cultures, and languages [1]. Likewise,
Cao foregrounds the interdisciplinary nature of legal translation, stressing that fidelity to
the source legal system and awareness of target-side legal culture are constitutive —rather
than peripheral —constraints on translational decision-making [2]. From a discourse-ana-
lytical angle, Gotti demonstrates that legal translation is conditioned not only by lexical
and syntactic constraints but also by drafting traditions, legal cultures, and the target us-
ers' specialized knowledge—a position that explicitly widens the analytical lens from
word and sentence to text and communicative purpose [3]. Nevertheless, existing studies
have certain limitations: on the one hand, some focus on the analysis of terms or specific
techniques, lacking a systematic exposition of the correspondence between linguistic fea-
tures and translation strategies; on the other hand, many prioritize lexical and syntactic
issues while paying insufficient attention to textual logical organization, cohesion, and
normative expression, thus failing to form a comprehensive analytical framework cover-
ing lexical, syntactic, and textual levels. This gap resonates with the call of Bhatia, who
argues that legal-genre analysis—and by extension legal translation —must move beyond
isolated lexico-grammatical description toward an interdiscursive, multiperspective
framework that integrates textual, cognitive, and sociopragmatic dimensions of profes-
sional practice [4].

Against this background, this paper focuses on Japanese legal texts, analyzing their
linguistic characteristics at the lexical, syntactic, and textual levels to explore correspond-
ing Chinese translation strategies. Drawing on practical examples from Japanese legal
provisions, the paper examines legal terms, fixed expressions, complex sentence struc-
tures, textual logic, and cohesive devices. It discusses how to balance the accurate trans-
mission of legal concepts, the standardization of linguistic expression, and the equivalent
realization of legal functions in Chinese translation. Ultimately, the study aims to provide
references for Japanese-Chinese legal translation practice and offer a new analytical per-
spective for the study of legal text translation.

2. Characteristics of Legal Texts

“Law is the supreme code of conduct enacted or recognized by the state and enforced
by state coercive power to regulate and bind the whole society. It possesses supreme au-
thority and a prescriptive nature. Therefore, the linguistic expressions it employs (namely,
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legal language) and the discourses formed thereby (namely, legal texts) are mainly de-
signed to serve this prescriptive purpose or intent” [4]. In what follows, the author ex-
plores this uniqueness from three aspects: the lexical, syntactic, and textual dimensions of
legal texts.

2.1. Lexical Level

In legal texts, the choice of words requires not only clarity and accuracy but also con-
ciseness, simplicity, and rigorous normative standards. In addition, legal language must
possess a degree of generality and inclusiveness to ensure adaptability to different situa-
tions and coverage of a wide range of legal relationships. Terms in legal texts carry fixed
and unique legal connotations, excluding ambiguous interpretations common in daily
contexts.

The Act employs a large number of professional terms and fixed collocations, demon-
strating a high degree of legal and administrative linguistic characteristics. For instance,
termssuch as “ B A4 (EEH) waste,” “—MEF4 (—#IEEHH) general waste,” and
“TAEFA (EEREEH) industrial waste” are defined one by one in Article 2. Com-
monly used environmental terms also appear, including “#L X33 (#£ X 3 3 ) bulky
waste,” “F i (Fik) sludge,” “BLAI R (FEAIR) recycling,” and “77 & (555
1b) pollution prevention.” Meanwhile, in the process of translation, the author observes
that, for the sake of normativity and operability, the provisions frequently introduce sup-
porting administrative and regulatory expressions, such as “as prescribed by Cabinet Or-
der or Ordinance of the Ministry of the Environment ( [ B4 T%% % | ) ” and “imple-
mented in accordance with ordinances of the Environmental Agency,” which reflect the
professional and procedural features of legal terminology [5].

2.2. Syntactic Level

In terms of syntactic structure, legislative language is influenced by the logical struc-
ture and semantic features of legislative sentences or legal sentences. Most legal sen-
tences or provisions contain the following four basic elements:

Situation: the specific context or conditions under which the sentence takes effect;

Condition: the prerequisite or act that must be satisfied for the sentence to be valid;

Legal subject: the individual or organization that has the right or obligation to carry
out a legal act;

Legal act: the act that the legal subject shall or may perform [6].

The author conducts a decomposition analysis using the following sentence: [ 7 #T
Mk, BETFTIIHORBAD—REZFHORZICH T 2318 AT [ —pFHREH
B End. ) ERDEUTNIE LS L. |[7]

Its general meaning is that municipalities shall formulate plans concerning the dis-
posal of general waste within their respective jurisdictions (hereinafter referred to as the
“General Waste Disposal Plan”).

Situation: There is a demand for the disposal of general waste within the jurisdiction
of municipalities, and planned arrangements are required to maintain orderly disposal;

Condition: It applies only to general waste “within the jurisdiction of the municipal-
ity itself”;

Legal subject: Municipalities;

Legal act: The obligation to formulate the “General Waste Disposal Plan”.

Meanwhile, legislative sentences are generally complex and lengthy, frequently em-
ploying coordinate structures, subordinate clauses, and successive modifiers, forming a
rigorous and distinctive system. They also tend to take the form of imperative sentences,
mandatory sentences, and emotionally neutral declarative sentences.” In terms of content,
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the most prominent feature of legislative sentences is their universality. Legislative sen-
tences embody legal norms, which are rules of conduct requiring universal compliance
rather than being directed at specific individuals or matters, and thus apply to society as
a whole or a specific field” [8].

Second, legal provisions extensively use attributive modifier structures and condi-
tional clauses. Expressions such as “ /oo L 7234 | in the case where...,” “ [00T & % % |
a person who...,” * [ooF % & & | when...,” and “ [00lZ Tk Y ] only...” are employed to
layer restrictions on applicable subjects and conditions, endowing legal provisions with
high precision and enforceability. Such multilayered modification reflects the fundamen-
tal principle of “avoiding ambiguity” in legal texts and demonstrates the rigor of legal
language. Bhatia argues that the complex syntactic structure of legal texts stems from their
normative function, and long sentences with multiple qualifications contribute to the ac-
curacy and completeness of legal expression [4].

In addition, Japanese legal texts extensively use passive expressions such as “ /~ &
SN 3 | shall be deemed” and “ [~n33% & 4 % | shall be recognized”, as well as normative
expressions including “ /~L & 1Li&' % 5 % © | shall” and “ [~ 4 D & § 2 | shall be
conducted”. Such expressions weaken the acting subject, highlight the authority of legal
norms themselves, and lend legal provisions an objective, formal and universally appli-
cable character.

In terms of textual structure, every law or regulation constitutes a complete and rig-
orous system rather than a mere collection of legal provisions. Relevant legal norms are
usually organized within a carefully designed framework to demonstrate their internal
relations and relative importance. The structure of a law shall be highly rigorous, clearly
hierarchical, and scientifically rational. Only with a reasonable structure and appropriate
arrangement of provisions can the entire text achieve clear operability and practicality.
Legal discourse emphasizes clear organization, close contextual cohesion, rigorous struc-
ture and appropriate conciseness, while complying with strict formatting standards.

From a macro perspective, legal texts are characterized by hierarchy and systemati-
zation, reflecting effectiveness rankings and logical frameworks. They generally follow
the framework of “General Provisions + Specific Provisions”, further subdivided into the
hierarchy of “part, chapter, section, article, paragraph, item, subitem”. From a micro per-
spective, they feature element-based and formulaic structures to ensure comprehensive-
ness and enforceability. Each provision consists of three components: assumption, dispo-
sition, and sanction (or “condition, act, consequence”). The formulation is highly formu-
laic, reducing ambiguity and enhancing authority through fixed modules. Provisions are
closely connected, and the whole text is logically consistent and free of contradictions. For
example, many provisions in the Japanese Civil Code adopt structures such as “ /......%5

AlziE, ... T2IENTES] . inthecaseof...,...may... or “ [ ... H&, ... L&
NIE % 6 %0 | L..a person who... shall...”, lending legal rules strong normativity and pre-
dictability.

3. Chinese Translation Strategies for Japanese Legal Texts

The linguistic characteristics of Japanese legal texts determine that their Chinese
translation cannot be confined to word-for-word correspondence at the lexical level. In-
stead, legal concepts, syntactic logic and textual functions should be comprehensively
considered to achieve dual correspondence between linguistic form and legal function.
Therefore, in view of the different features of Japanese legal texts at the lexical, syntactic
and textual levels, targeted translation strategies should be adopted to ensure that the
target text not only accurately conveys the legal norms of the original text but also con-
forms to the expressive conventions of Chinese legal texts.
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3.1. Lexical Translation

First and foremost, the most widely discussed aspect of legal texts is professional
legal terminology. Legal terms constitute the basic structural units of legal texts and the
core carriers of legal norms. Therefore, translation at the lexical level should first adhere
to the principle of accurate terminological correspondence. Legal terms are highly insti-
tution dependent; their meanings are usually formed within a specific legal system. Trans-
lators should not conduct simple conversions based on everyday meanings but analyze
them in light of the legal systems and concepts of China and Japan to select renderings
that best reflect their legal connotations.

In Japanese legal texts, legal terms mainly fall into two categories: loanwords and
Sino-Japanese words (wasei-kango).

The most error-prone part in translation lies in Sino-Japanese words. Although they
are highly similar in written form to Chinese characters, their legal connotations often
differ in scope, constitutive requirements, and legal effects. When translating professional
terms of Sino-Japanese origin, it is essential to avoid literal interpretation based solely
on form.

Paragraph 1 of Article 2 of the Japanese Copyright Act, [ #4147 ] (chésakubutsu),
provides a typical example of the translation of Sino-Japanese legal terms. As a funda-
mental concept in Japanese intellectual property law, it refers to the creative expression of
original thoughts or feelings, covering literary, academic, artistic, and musical works.
Some translators render it literally “chosakubutsu” or “written work”, which retains the
original kanji form but is not a standard legal term in Chinese law and may cause com-
prehension difficulties in the Chinese context. In contrast, the alternative translation
“work” is consistent with the core terminology in the Copyright Act of the People’s Re-
public of China, thereby achieving functional equivalence in legal meaning.

This shows that for Sino-Japanese legal terms that share similar written forms but
lack corresponding concepts in Chinese legislation, mechanical literal translation should
be abandoned in favor of established standard terms in the target legal system. If the orig-
inal kanji term must be retained for comparative law research, explanatory notes should
be added to clarify conceptual differences and eliminate the risk of legal misunderstand-
ing caused by homograph ambiguity.

For loanwords in legal texts, translators should not mechanically rely on their ety-
mological meanings in foreign languages. Instead, priority should be given to the statu-
tory definition of the term in Japanese positive law, matching it with current standard
terms in the target legal system, with functional equivalence as the core criterion, to avoid
distortion of conceptual scope caused by literal translation.

For instance, the loanword [ v 2—F ] (rekodo) in Paragraph 5 of Article 2 of the
Japanese Copyright Act illustrates the translation of foreign-origin legal terms. Derived
from the English word “record”, its narrow literal meaning refers to vinyl records. How-
ever, within the Japanese copyright system, the term designates all tangible media that
fix sound. Translating it simply as a “record” or “disc” would restrict its scope to disk-
shaped carriers and artificially narrow the application of the legal concept. The translation
“sound recording” not only aligns with established terminology in the Regulations for
the Implementation of the Copyright Act of the People’s Republic of China but also fully
covers the various sound media listed in the provision, thus achieving equivalence in legal
connotation.

In addition, compared with daily language, legal language in Japanese demonstrates
stronger logic, rigor, and formality, as it is primarily responsible for expressing and con-
veying legal norms. Through long-term legal practice, a unique set of linguistic conven-
tions and expressive rules has gradually taken shape in the Japanese legal community.
Therefore, in the translation of legal documents, it is essential to fully understand and
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abide by these specific linguistic norms to ensure the accurate transmission of legal con-
tent [9]. The author has statistically analyzed conjunctions frequently appearing in legal
texts and examined their meanings (see Tablel for details).

Tablel. Common Conjunctions and Their Implications.

Conjunctions Implications
When only one alternative needs to be selected from two or three options,
Flox (XE) [ £ 7zi& | may be used, with specific examples as follows: A & 7214 B(A
They indicate a disjunctive relationship and can
orB), A B £7z2id C(A, B, orQ).
both be translated as "or".
When A and B belong to the same category while C belongs to a different
FL <
category, the structure [A &L <& B 72k Cl canbe used [10].
[ 0" | is used to connect clauses at the same level, where the items are of
B When used as conjunctions indicating a coordi-
equal status and their order is interchangeable.
native relationship, both express the parallel
[#0 ] isused to connect two higher-level clauses, where the former is
listing of multiple items or matters, or the addi-
primary and the latter supplementary, so their order is generally not inter-
FOUW tion of other items in a statement. They can both
changeable. For example, if A belongs to one category and B and C belong
be translated as and or as well as.
to another, the structure [A # & B AU CJ isused.
HD It indicates an adversative conjunction connecting equally important parallel elements, translated as and or and.
It indicates a concessive adjunctive relation. [ 7272 L | means "provided, however” or "but” It is used to introduce exceptions
or restrictive conditions, equivalent to "but" in Chinese.
212l

In legal provisions, this term typically introduces a supplement or modification to the preceding statement. According to

Japanese statutory rules, [ 7272 L ] must be written in kana, followed by a comma to clarify semantic separation [11].

3.2. Sentence Translation

Japanese legal texts generally feature complex sentence structures with intertwined
logical levels, often containing two or more subordinate clauses along with multiple ad-
ditional modifiers. Furthermore, through long-term evolution and accumulation, legal
language has developed distinctive grammatical characteristics distinct from ordinary
Japanese. At the same time, such texts frequently center on one or more nouns expressing
specific concepts around which a series of coordinate structures, modifiers, and postposed
restrictive elements radiate.

The reasons are as follows. First, legal translation during the Meiji period constitutes
the core historical cause of the obscure expression and lengthy sentences in Japanese legal
provisions. At that time, translators had to coin new terms by combining Chinese charac-
ters to convey concepts absent in German and French law. Meanwhile, in an effort to be
“faithful” to the syntactic structures of original German, French, and English texts, they
generally sacrificed textual readability. The resulting tradition of constructing complex
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long sentences has continued to the present day and profoundly influences the drafting
of current legal texts.

On this basis, legislators, in pursuit of absolute precision, superimpose multiple lay-
ers of modifiers, hypothetical conditions, and exceptions to fully delimit applicable sce-
narios and eliminate ambiguity entirely. Coupled with the inherent grammatical features
of Japanese — which requires proposed modifiers and extensive use of attributive clauses
— sentences are naturally lengthened in the process of rigorous expression. Furthermore,
the traditional stylistic convention of official documents in Japan favors formality, com-
plexity, and infrequent punctuation. These multiple factors together give rise to the typi-
cal characteristic of Japanese legal provisions: pervasive length and complexity [12].

The final translation shall be based on faithfulness to the original meaning while
achieving fluency and readability to fulfill the translation goals of “faithfulness and ex-
pressiveness”. Therefore, within the general framework of the abbreviation-expansion
method and backward derivation method, the author first clarifies the logical relations
of the sentence and then analyzes and translates the sentence according to specific circum-
stances so that it conforms to the normative expressions of Chinese laws.

Gao Ning proposed two practical approaches to analyzing Japanese sentence struc-
ture, namely, the truncation-expansion method and the backward derivation method,
which aim to deepen the understanding and control of the logic of Japanese sentences and
ensure the accurate transmission of the original information [13].

The truncation-expansion method follows the principle of truncating first and expand-
ing later. First, the original sentence is truncated by removing modifiers to extract its core
structure. Then, various modifiers and supplementary elements are gradually restored to
clarify the hierarchical relationship between the main structure and subordinate compo-
nents, as well as the logical connection between the core meaning and additional infor-
mation.

The backward derivation method can be regarded as a variation of the truncation-
expansion method; the two are functionally complementary and achieve similar effects.
Similar to syntactic analysis in Chinese and English, which focuses on extracting core ele-
ments such as subjects, predicates, and objects, the truncation-expansion method takes the
skeletal structure of the sentence as the starting point. In contrast, the backward derivation
method is based on the Japanese syntactic feature of sentence-final predicates, adopting re-
verse reasoning from the end of the sentence to the beginning and gradually sorting out
the overall structure with the predicate as the core hub.

Although these two methods have different focuses, they are not mutually exclusive.
In practice, they often interpenetrate and are difficult to separate rigidly. Their ultimate
goal is to clarify the logical relationships among various sentence components and lay a
foundation for accurate translation [14].

3.2.1. Sentence Splitting

Splitting is widely used in Chinese translation, which mainly involves breaking com-
plex sentences into simple short ones [12]. Legal provisions are generally long and struc-
turally complex, often containing progressive, coordinate, causal, adversative, hypothet-
ical and other logical relations within a single sentence. Although these clauses are rela-
tively independent, when it is unnatural to render them as one sentence in Chinese trans-
lation, appropriate splitting should be considered to make the expression conform to Chi-
nese linguistic habits.

In the process of text segmentation, relative pronouns, conjunctions and clause junc-
tions are mainly chosen as splitting points so that each segmented short sentence forms a
relatively independent logical semantic unit. Then, these semantic groups are reorganized
and integrated in accordance with the logical expression and linguistic conventions of
Chinese to ensure the fluency and accuracy of the translated text [15].

Example:
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MEHFEARVE T —AORZE ., NELEMOFELDOILAD LRI ZFTAD
FTIEOOT, AFETAAVE T —ADORZE ., Ry DFXDRBOLRIHA2
AADOHFTICOWTERNT 2,

Translation:

The provisions of items 5 and 11 of the preceding Article shall apply mutatis mutan-
dis to the permission set forth in the preceding paragraph concerning changes to the
scope of collection or transportation business; the provisions of items 10 and 11 of
the same Article shall apply mutatis mutandis to the permission set forth in the pre-
ceding paragraph concerning changes to the scope of disposal business.

The main structure of this sentence is [ AT & F ZAR VN E+—E ORI ...... o)
WT, BEHFTRARVET—EOR LI ... WOWTHERYT 2] .

From this main structure, it can be seen that the sentence consists of two coordinate
clauses. Therefore, the two clauses should be translated separately.

They are: [ W4 FAAAVFH T ARG, REXGEROFEDHBADE R
BEAADHFTICOWTHERNT 2. ] (The provisions of items 5 and 11 of the preceding
Article shall apply mutatis mutandis to the permission set forth in the preceding para-
graph concerning changes to the scope of collection or transportation business.)

and

(A% +TAAVE+T—AORRE ., RYOFXDHBO L LA SATADFTIC
DWTHMT %, | (The provisions of items 10 and 11 of the same Article shall apply
mutatis mutandis to the permission set forth in the preceding paragraph concerning
changes to the scope of disposal business.)

3.2.2. Word Order Adjustment

There are often significant differences in word order between the source language
and the target language, and this is equally true for legal texts. Therefore, in the translation
practice of legal texts, targeted adjustments to word order must be made to adapt to the
expressive norms and textual logic of Chinese legal texts.

However, there are no fixed and uniform rules for such word order adjustment. Spe-
cific words or syntactic components in the source text can be placed either at the beginning,
at the end, or even in the middle of the translated sentence. The determination of their
exact positions depends entirely on the semantic connection and expressive needs of the
context. Based on the requirement for rigor in legal texts and the goal of accurate semantic
transmission, the author will independently deliberate and determine the optimal word
order.

Example:

AADRAD AR UBMEL XD B Lo Tl REHDORIZAEZDEMIE

DRAVCHEHRT 270, REMRZAZFEBFLRCE T 2HTOEEMAN

MERERZCENTEDZFICEELLUNIE L S L0,

Translation:

In formulating the implementation objectives and outline set forth in the preceding

paragraph, due consideration shall be given to ensuring the prioritization and effi-

ciency of investment in waste treatment facility development projects to appropri-
ately address challenges in the development of waste treatment facilities.

The predicate verb of this sentenceis [ % &L & fLid% 5 4 > | (shall pay atten-
tion to...), and the part preceding [ & 52 | states what shall be noted. The part before

[ 72® | indicates the purpose, and the partbefore [ ...... WH /2o TE ] servesasthe
adverbial of the sentence. However, in accordance with the expression conventions of
Chinese laws, the purpose is usually placed first, followed by the measure. Therefore, the
word order in translation shall be adjusted to: To..., when..., shall...

3.2.3. Translation of common sentence patterns
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Similar to common conjunctions, Japanese legal texts have developed a set of fixed
sentence patterns through long-term evolution. The author has organized them as Table2
shows.

Table2. Common Sentence Patterns and Their Implication.

Sentence pattern

Implication

[~ eNTED ]

In Japanese legal texts, [ C & #3C & 2 ] serves as a core pattern for granting rights and authorizing conduct,
used to clarify that a legal subject “has the right to perform an act” or “may choose to perform an act”. Its defining
feature is the optional nature of rights: the subject may decide whether to exercise such right at its discretion,
rather than being obligated to perform it. This construction acts as a key link between the right-holder and the

specific exercise of rights, and is widely applied across civil, administrative, criminal, and other areas of law.

[~tDEF 3]

This sentence pattern is widely used: i: To avoid ambiguity in interpretation, [ ~% ® &9 3 | isoften added at
the end even for self-evident provisions out of caution, and may be omitted in translation. ii: It is used in general

statements of mandatory obligations with legally binding force, and is translated as “shall”.

[~Tld%m b5 ]

Itis used for conduct explicitly prohibited by law and is absolutely mandatory. Compared with the colloquial [~
TId W iJ & ], this pattern carries greater legal authority. It is translated as “shall not” or “prohibited”.

[~h6~%T]

In Japanese legal texts, [~#%*5~ % T ] is a sentence pattern used for precisely defining boundaries of time,
space, numerical values and scopes. Its core function is to specify the starting point and termination point of a
given legal element, ensuring no ambiguity concerning the scope, duration or conditions to which rules apply. It
embodies the requirement for definiteness in legal texts and prevents disputes over law application arising from
vague boundaries, such as controversies over term calculation or jurisdiction. This pattern defines the start and
end of time or spatial scope, and may also denote the applicable scope of statutory provisions. It is translated as

“~ to ~” or “from ~ to ~”. Notably, [~ T ] may be used independently.

[~LAaUhizszw]

In Japanese legal texts, [~L % #Li&'% & % > | is the core pattern for imposing strong obligations. It is used
to expressly stipulate that a legal subject must perform a certain act, with non-waivable mandatory force.
Non-performance will directly give rise to legal liability, such as fines, sanctions, invalidation, etc. Its use strictly

corresponds to the clarity of obligation and the inevitability of consequences. It is translated as “must” or “shall”.

[~%oHadnidzszn]

In Japanese legal texts, [ %% & #Li& % 6 % > | is the key pattern expressing an obligation of endeavor. It
stipulates that a legal subject must make its best effort to perform a certain act, but does not mandate the achieve-
ment of a specific result. Its core lies in active performance in the process, rather than the absolute realization of
an outcome. As an important formulation balancing legal mandatory force and practical complexity, it is com-
monly used in obligation scenarios that require flexible performance in light of objective conditions. It is translated

”ou

as “must endeavor to...”, “shall make best efforts to...”.

3.3. Standardization of Textual Format

The Legislative Technical Specifications are formulated by the Legislative Affairs Com-
mission of the Standing Committee of the National People’s Congress. Drawing on prac-
tical experience in legislation and extensive opinions from all sides, the specifications ad-
dress common, universal technical legislative issues concerning legal structure, wording
and other aspects frequently encountered in legislative work. Accordingly, these specifi-
cations may be referenced in the translation of Japanese legal texts.

Article 3 of the Letter on Forwarding the Legislative Technical Specifications (Trial) (1)
(Document No. [2009]62 of the Legislative Affairs Commission) stipulates that Chinese
characters shall be adopted for ordinal numbers, ratios, fractions, percentages, multiples,
time periods, ages, population figures, monetary amounts, and metrological values indi-
cating weight, length, area and the like. Arabic numerals shall be used for figures in sta-
tistical tables requiring decimal precision, serial numbers of moku (subitems) in legal pro-
visions, and so forth.

First, in terms of ordinal markers, Japanese legal texts adopt unique sequential sym-
bols 1, &, /»,and =.Inview of the differences between Chinese and Japanese cultural
backgrounds, {, @, /», and = are converted into (I), (II), (III), and (IV) in Chinese
translation.
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Furthermore, the numeral “one” is conventionally omitted in tens and hundreds in
Japanese statutory language. Therefore, expressions suchas [ #&/5 | and [ # &+
=% ] in the source text are rendered as [ % —& &A% ] and [H—8"—FT=F],
respectively, supplementing the numeral “one” to conform to the norms for numeral us-
age in Chinese legal texts.

Meanwhile, the following points merit attention: [ 8, ¥, # | correspond directly
to Part, Chapter, Section. These align fully with China’s legislative framework and require
no adjustment. Where certain statutes contain no Parts or Sections and take Chapters as
the basic structural unit, the translation shall retain the identical structure.

[ % 0% ] — Article o: The legislative structure is identical between China and Japan,
and the expression can be adopted directly.

[#o0£&D=/D=] — Article 0-2/Article 0-3: These constitute independent provi-
sions and must not be misrendered as Subsection 2 or Subsection 3 of an article. This for-
mulation reflects the established Japanese legislative practice of inserting new provisions
without disrupting the original numbering sequence. The expression “Article o-X" con-
forms to the prevailing convention for translating Japanese laws in Chinese academia and
clearly demonstrates its connection to the original article.

Translation example: [ F4F#k ] % 2 %D 2 — Article 2-2 of the Copyright Act

[ %07 ] — Subsection o: Japanese ko denotes an independent normative unit under
an article, corresponding to the subsection in Chinese legislation.

[ %0% ] — Item o: Japanese g0 refers to enumerated subdivisions under a subsec-
tion, corresponding to the item in Chinese legislation.

4. Conclusion

This study systematically explores the translation principles and practical methods
of Japanese legal texts and forms a set of operable translation and standardization strate-
gies by combining the analysis of typical sentence patterns, syntactic structures and tex-
tual formats. There are solidified lexical systems, unique sequential expressions and dis-
tinctive obligatory and empowering sentence patterns in Japanese legal texts, which cor-
respond to but differ from the legislative technical norms of Chinese laws. In the transla-
tion process, on the premise of maintaining the legal effect and original meaning of the
original text, it is necessary to adjust the word order reasonably, split long and complex
sentences, select standard legal terms, and unify the textual format in accordance with
Chinese legislative norms, especially the standardization of numbers, ordinals and struc-
tural levels. The translation of core Japanese legal sentence patterns should accurately dis-
tinguish between mandatory obligations, effort obligations, authorization provisions and
prohibition provisions and use corresponding Chinese legal expressions to avoid ambi-
guity in rights and obligations. In terms of textual format, the conversion of Japanese
unique markers and the correspondence of legislative structure levels are key to ensuring
the standardization of translation. In general, the translation of Japanese legal texts is a
comprehensive practice of legal accuracy, linguistic standardization and format normali-
zation. Only by following the legislative norms of the target language and accurately
grasping the legal attributes of the original text can we achieve high-quality cross-lan-
guage transmission of legal texts and provide a standardized reference for the translation
and research of Japanese laws.
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